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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA J'IE'KCI/I‘{HI/IX“IHHOBAI_Hf/‘I
I3 IPE®IKCOM DE- Y PEAJIIBAIII CTPATETTI OIIHKH
B CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY MEJAIMHOMY JUCKYPCI

THE PECULIARITIES OF LEXICAL INNOVATIONS WITH PREFIX DE-
IN THE IMPLEMENTATION OF EVALUATIVE STRATEGY
IN THE MODERN ENGLISH MEDIA DISCOURSE

Yymak JI.M.,

KaHouoam inono2iuHux Hayx,

cmapwiuil 6uK1a0ay Kagheopu aniiicbkoi Mou

JKumomupcokoeo deporcasrnoeo ynisepcumemy imeni leana @panka

CuixoBcbka LE.,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OOYyeHm,

doyenm Kageopu anenitcbKoi Mosu

JKumomupcokozo depoicasno2o yhieepcumeny imeni leana Opanka

Y cTtatTi Ha mMaTepiani nekcukorpadiyHMx BuaaHb Ta oparMeHTiB Cy4aCHOrO aHrmOMOBHOIO MediHoOro AMCKypcy 3
on-line Bepciii po3rMAHYTO CTPYKTYPHI, CEMaHTUYHI Ta NparMaTuyHi xapakTepUCTUKMA NEKCUYHUX iIHHOBALN, YTBOPEHUX
3a mMogennto agikcanbHoi AepuBadii 3 npedikcom de-. 3'AcoBaHoO, IO CTpaTeria OUiHKM MOXe penpe3eHTyBaTUCs siK
eKCNMUMTHO Yepes3 OUiHHI KOHCTUTYEHTU NEeKCUYHMX iHHOBAaUIN, TaK i B iIMAMILUMTHIA OpMi BUpaKeHHS OUIHKK nig Yac
CTBOPEHHS KOHTEKCTY NCUXOMOriYHOro BnnmBy. 3pobneHo BUCHOBOK MPO Te, WO B nparMaTMyHOMY nnaHi mogeni nobyao-
BMW NTEKCUYHMX iHHOBALIiN HabyBatoTb 0COBNMBOIo 3HAYEHHS Ha PiBHI CIPUAHATTS iHopMaUii, iT pO3YMiHHSA Ta NPUNHATTS
Bi4MNOBIgHUX PilUEHb.

Kno4yoBi cnoBa: nekcuyHa iHHoBawis, adikcanbHa gepuvBaisi, MeLINHNIA QUCKYPC, CTPaTErist OLLiHKM.

B cratbe Ha MaTepuane nekcukorpauyeckmx M3gaHuii U parMeHTOB COBPEMEHHOIO aHrNOA3LIYHOTO MEAUNHOIO
Aauckypca on-line Bepcuin paccMOTPeHbl CTPYKTYpHbIE, CeMaHTUYeckue U nparmaTuyeckne XapakTepucTuku nekcuyec-
KMX MHHOBaLMI, 06pa3oBaHHbIX MO Modenu addurkcansHom aepysBauuy ¢ npedmkcom de-. YCTaHOBNEHO, YTO cTpaTerus
OLIEHKM MOXET penpeseHTUpPoBaThbCs Kak 3KCNMLUUTHO Yepes3 OLEHOYHblE KOHCTUTYEHTbI NEKCUYECKUX MHHOBALWN, Tak u
B UMMNAULUTHON hOPME BbIPAXKEHNS OLIEHKM MPU CO34aHNN KOHTEKCTa NCUXonornyeckoro BosaencTems. CaenaH BbIBOA O
TOM, YTO B NparMaTn4e€CKOM MnaHe MoAEenn NOCTPOEHUSt NEKCUHECKMX MHHOBALMIA NPMOBpeTaoT 0COBEHHOE 3HaYeHNe Ha
YPOBHE BOCNPUATUS UHDOPMaLMK, ee MOHUMAHUSA U MPUHATUS COOTBETCTBYIOLLMX PELLUEHUN.

KnioueBble cnosa: nekcuyeckas MHHoBauus, adukcanbHas gepusauus, MEQUNAHbIA QUCKYPC, CTpaTerns OLeHKN.

The article on the basis of the material from lexicographic editions and illustrations from on-line versions of modern
English-language media discourse examines the structural, semantic and pragmatic characteristics of lexical innova-
tions, formed on the model of affixational derivation with prefix de-. It is determined that the evaluation strategy can be
represented both explicitly through the evaluative constituents of lexical innovations, and in the implicit form of conveying
evaluation when creating the context of psychological impact. The conclusion is made that in terms of pragmatics, the
models for constructing lexical innovations acquire particular importance for information perception, processing, and rel-
evant decision- making.

Key words: lexical innovation, affixational derivation, media discourse, evaluative strategy.
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IHocranoBka mnpoOiaemu. Bpaxysanus cneuu-
¢iku GpopMyBaHHS CyTO MPAKTUYHOTO MPU3HAYCHHS
SIK MOBH B LIIJIOMY, TaK 1 il OKpeMHX OJUHUIb, IPYH-
TYEThCSA Ha aHai3i MOBHUX MEXaHi3MiB, THUIIOBHX
Moenel PyHKIIIOHYBaHHS, BTUICHUX Y Pi3HOMAaHITHI
MOBJICHHERI peamizarii [7, c. 37-38].

AHani3 ocTaHHIX nocjaiIKeHb i myOsikamii.
VY KOHTEKCTI HAIIOro JOCITIKEHHs OCOONUBY 3Ha-
YYIIiCTh CTAHOBJIATH CydYacHi JIHTBICTHYHI IOCIHIi-
JUKEHHS aHTJIIOMOBHHX JIEKCHYHHMX OJAWHHIb, SKi
AKIEHTYIOThCS Ha JisJIbHOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI,
IO TMOPOKYyE Ta CHpUIIMAe MOBIJIEHHEBI TBOPHU
[5, c. 3], Ta Ha poJi HOBUX JIEKCEM Yy pealtizailii cTpa-
Teriil oprasizaiii TakuX TBOPIB Ha MPHKJIAJI aHTJIO-
MoOBHOro MeaiiiHoro auckypcy (FO.M. AnTtiodeesa,
[Il. Anamar, FO.M. Benuxopoma, A.B. Taiiesa,
B.A. Toneup, T.I. Jloopocknonceka, O.1. [13100iHa,
10.A. 3amuauii, JI1.O. Kympssiesa, FO.B. Kyp6akosa,
0.0. Kyuepona, H.I. JIrotsaHceka, T.B. MakrayeH,
C.I. Tloramenko). ComianbHi MapamMeTpd MOBH
MOB’S3yIOThCS 3 (PAKTOM iCHYBAaHHS MOBHU TUIBKH
B CYCIUIBCTBI 4epe3 Pi3HOrO pomy 3B’A3KH HOCIIB
MOBH, BKJIIOYaHOYHM MIDKOCOOMCTICHI, CYyCIILUIbHI,
KyJABTYpHI, TIOMITHYHI, PEJiTiifHi TOMIO.

IMocTanoBka 3aBaaHHsl. Mu cTaBUMO 3a METY
BHCBITINTH OCHOBHI acHeKTH (PyHKI[IOHYBaHHS
JIEKCUYHUX 1HHOBALil B Cy4YacCHOMY aHIJIOMOBHOMY
MeIiiHOMY JHCKYPCi, YTBOPEHUX 38 MOJIEJISIMHU CIIO-
BOTBOPEHHS, 110 IA€ 3MOTY PO3IIIAIaTH aBTOPa MEIiii-
HOTO TIOBiZIOMJICHHS SIK TBOPIIS TAKUX HOBHX JIEKCEM
Ta BOJHOYAC TX KOPHCTyBaua, IO B MParMaTHaHOMY
IUTaH1 BUKOPUCTOBYIOTHCS il YaC BUKOHAHHS [IEBHOT
KOMYHIKaTUBHOI JisSUTBHOCTI. AKTyalbHICTh 0Opa-
HOI TEMM JIOCIIPKEHHSI BU3HAYAETHC HEOOX1IHICTIO
BBCJICHHS B HAayKOBE BUKOPUCTAHHS HOBOTO E€MITi-
pUYHOTO MaTepiaiy, sSIKHil TEMOHCTPY€E KiIbKICHI Ta
SIKICHI 3MiHH JIEKCHYHOTO CKJIaTy Cy9acHOTO aHIJIO-
MOBHOTO MEAIHHOIO AUCKYpCa, 10 BUSBISETHCSA B
CJIIOBOTBIPHUX IIpOIIECaX.

Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. B ocHoBy mpar-
MaTU4HOTO aCMEKTY JOCIiIKeHb JIEKCHYHUX 1HHOBA-
il B MeIifHOMY IUCKYPCi MOKIIAIEHO «IIparMaTHIHe
3HAUEHHS» TEKCTY, SIKe BUPAXKAETHCSI MMParMaTHIHO0
(hOpMYIIOI0 — «MOBEIb X0Y€ CKa3aTW» Ta BKIIIOYAE
HaMip BIUTMHYTH Ha ajpecara 3 METOIO 3MiHUTH HOTO
MoBeIiHKY a0o nyMKy [3, c. 30].

Bubip crpareriii i TAKTUK Y KOHTEKCTi CTBOPEHHS
JIEKCUYHOT iHHOBAIl, 10 (QYHKIIOHYE B Cy4acCHOMY
AQHITIOMOBHOMY MEAIHHOMY JHMCKYPCi, BU3HAUAETHCS
aBTOPCHKOIO IHTEHINI€I0. Y CBOIO YEpry aBTOPCHKa
IHTEHIIIST PO3TIATAETHCS K «JIOBEpPOATLHE» SBUIIE,
o Mae Oe3rocepeHe BiTHOIIEHHS IO PiBHSI MOTH-
Barlii, popMye KOMYyHIKaTHBHY yCTaHOBKY Ta Bep-
0aJbHO BTUTIOETBCS B TEKCTI 4epe3 IMparMaTHYHy
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HacTaHOBy aBTopa [6, c. 26]. Binbip MOBHHX onu-
HUIb, @ TAKOXK IXHIX CKJIaJ0OBUX KOHCTUTYEHTIB Y
mporieci BepOamizamii miicHOCTI BifgOyBaeThCcs 3
MO3UIIi1 MOBHOT 0COOHCTOCTI Ta OB’ A3y€ETHCS 3 TIPO-
LecaMH MOBHO{ JisTHOCTI i MOBHOTO BILTHBY.

Y KoHTEKCTI peainizamii Tpolecy MOBHOTO
BIUTMBY THITOJIOTIYHI ONMKCH KOMYHIKaTHBHUX CTpa-
TEridl PO3MISJAIOTECS 3 ypaxXyBaHHSIM IparMaTHy-
HUAX (PaKTOpiB MOBHUX cUTyamii. DYHKITIOHYBaHHS
JIEKCUYHUX 1HHOBAliHHUX OAMHHUIBL Ta iX CTPYyK-
TYypHO-CEMaHTUYHE HATIOBHEHHS 3YMOBJIEHO METOIO
KOHTEKCTY 3 TOYKH 30py COLIOKYJABTYPHHX, 1H(OP-
MaIiiHux (po3’sSCHIOBAJIbHMX), OLIHHO-EMOIIHHUX
pemnpesenTanii [1, c. 48; 9, c. 13-14]. 3 omsany Ha
IIe MOBa, 3 OJTHOTO OOKY, ITOCTAa€ SK MisTBHICTH, a 3
iHIIOTO — HAabyBa€ aKTUBHOI POJI K KKOMYHIKaTHBHA
MOBEIHKa» Ta BUCTYIIA€ MEXaHI3MOM, 1[0 CIIOHYKa€e
JIIOUHY JI0 AiSUTBHOCTI.

JocmipkeHHST ~ KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTU4IHUX
pesynbraTiB (edekTiB) Ha aapecara (uuTada), SKi
3MIMCHIOIOTH JICKCHYHI IHHOBAIlli B MEIIHHOMY J¥C-
KypcCi, MOXHA IPEACTABUTH y BUINIALI y3araJbHEHUX
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriid, ki (opMyrOThCcS Ha
OCHOBI IIparMaTHYHUX (QYHKIIH, CIUTBHUX IS YTBO-
PEHHUX 32 IEBHUMHU MOJEIISIMH CIIOBOTBOPEHHS HOBUX
nexkceM. Bynb-siki KOMyHIKaTuBHI CTpaTerii 3pemTolo
1 CTBOPIOIOTHCS 3711 1HQOPMAIIHHOTO BILIUBY,
3MiHM a00 KOPEKIlii Mozei CBITy ajmpecara.

[Iparmarnyaa GyHKIIS JTIEKCHYHUX HOBOTBOPIB
peaitizyeTbCcsl 4epe3 HasBHICTb BEJIMYE3HOTO CTpa-
TErIYHOro MOTEHIiaNy, 0 B JaHOMY OCIiKEHHI
BCTaHOBIIIOETHCS Y BIAMOBIAHOCTI IO TUIIB KOMYHi-
Kalii Ta QyHKIIi MOBH.

[Mpomnecy mi3HAHHS Ta OCMHUCIICHHS CBITY 3arajioM
1 eleMeHTIB IIHCHOCTI 3 MO3MLIK X OLIHIOBaHHA 3
TOYKH 30pY CIIOCOOIB CTPYKTYypyBaHHS Ta OOPOOKH
MOTOKIB Pi3HOI CKIAaAHOCTI iH(popMaLii 3abe3mnedy-
I0Th MiHIMaJIbHY 3aTpaTy 3yCHJIb apecaHTa Ta ajape-
cara B IMOCTIHHO MiHJIIMBUX YMOBaX KOMYHiKaIlii.

Bubip 3aco06iB yCTaHOBIIEHHS OIlIHKA KOHKpPET-
HOMY (bparMeHTy MIHCHOCTI Iependadac BpaxyBaHHS
KOHKPETHHX YMOB 3 METOI0 peaiizallii KOHKPETHOI
MeTu. JloCmiKeHHS JISKCHYHUX 1HHOBALIIH, 10 moia-
I0Th KOMYHIKaTUBHI MOAii B Cy4acCHOMY aHIJIOMOBHOMY
MeJiHHOMY JUCKYpCi, B IparMaTHYHOMY IUIaHi Ha piBHI
cTpaTterii OLIHKH MPOBOJMMO 3 YpaxXyBaHHIM CTpPYK-
TYPHHUX, CEMaHTUYHHX Ta JUCKYPCUBHHX MapaMeTpiB.
3acTocyBaHHS HOBHUX JIEKCEM Ha IIO3HA4YEHHS BiIMO-
BiTHUX pedepeHTiB peanid AIHCHOCTI TOB’SI3YEThCS
TakOK 1 3 HOMIHATUBHOIO (DYHKIIEI 1HHOBAIIIH,
OCKLTBKY HOBI CJIOBa 3 SIBIISIFOTHCS Y 3B’SI3Ky 3 TIOTpe-
0010 Ha3WBATH HOBI (pparMeHTH JIHCHOCTI.

YTBOpEHHS JIEKCHYHUX IHHOBAII B Cy4acHOMY
AHTJIOMOBHOMY MENIHHOMY HIHCKYpCi, B CTPYKTYpi



3akapnaTchbKi (DUTOIOTIUHI CTY il

MoJIeNiell SIKMX BHKOPUCTOBYIOTHCS TpediKCanbHi
MoppeMH, € BaXJIMBUM CHOCOOOM penpe3eHTarii
00’ekTHBHOI peanbHocTi. Llelf eranm po3ymiHHS mili-
CHOCTI TIOB’SI3YETBCS 3 MPOLECOM Ii3HAHHS CYTHiC-
HUX BIIACTUBOCTEW INpEIMETIB, SBUI. Y pe3ysbTaTi
MIPOIIECY CTBOPEHHS TpediKCaTbHUX JIEKCHIHUX
iHHOBaIli MOBHI pecypcu MOP(}OIIOTIYHOTO PiBHA
po3mIsAaloTheA SIK BepOanizaTropu HOBOI iH(oOpMa-
Uil iICHYIOUUMH y MOBi npe(ikCcallbHUMH 3aCO0aMH.
HoBi HalimMeHyBaHHS CTBOPIOIOTBCS NEPEBAXKHO 3
YHUCJIa TOTOBUX CJIOBOTBIPHUX MOZCIICH.

3HayHa KUTBKICTh JEKCUIHUX 1HHOBAIIIH, YTBOPE-
HUX 32 MOZIEJIITIO apiKCaIbHOI AiepUBallii, B CydacHOMY
AHTIIOMOBHOMY MEIiHOMY IHCKYPCl aKTyalli3yroTh
BIJIMOBi/IHI M CIIOBOTBIpHI 3HAYCHHS CaMe 3aBISKH
KaTeropiaibHil XapakTepUCTUL IXHIX adikcalbHUX
KOMTIOHeHTiB. [lepuBamiiiHi Mopdemu (GOpMYIOTh
MIeBHI pempe3eHTalnii MIACHOCTI W, TaKUM YHHOM,
y3arajapHIOIOTh IITHH ps peaiiii, 00’ €KTUBYIOTh Ta
KJIacU(iKyIOTh IEBHUH pecypc iHpopmaIii.

Bukonyroun nepuBauiiiHy ¢yHKUio, adikcn i
B TPCMO3UTHBHIN, 1 B MOCTIO3UTUBHIN IMO3UILIsAX
MICTATh y CBOIf CEMaHTWYHIH CTPYKTYpi, OKpiM
Ha0Opy TMEBHMX JIGKCHYHUX KaTEropiH, mie ¥ BiIacHi
KaTeropiaibHi peaiizarmii pernpe3eHTarii JHCHOCTI.
AdikcarlbHa JepuBallis CTAaHOBUTH TaKHH CIOCIO
YTBOPEHHSI JIEKCHYHUX OAMHUIIb, 33 SIKOTO MOpdeMu
3 acOILIaTHBHUM JCpUBALliHHIM 3HaYEHHSIM BUKOPHC-
TOBYIOTHCS SIK 3aci0 yTouHeHHS abo 3MiHHM CeMaH-
TUKH [8, c. 49] aHITIOMOBHMX 1HHOBAITIH.

Tak, HOBI JieKceMH, YTBOPEHI 32 MoJeNsiMu adik-
caJgpbHOI JepHBaIlii, €IEeMEHTH-KOHCTHUTYCHTH SKHX
HaJeXxarh J0 MOpP(HOIOTIYHOTO PiBHS MOBHOI CHC-
TeMH, 30KpeMa npedikc de-, CTBOPIOIOTH €MOIIiITHO-
EKCIIPECUBHUI Ta CTHIICTHYHHN €(eKT coliaabHOl
JeTepMiHOBAHOCTI — CIPOCTYBaHHSA, 3allepeucHHS,
MPOTHIICKHOCTI B KHTTI Ta PO3BUTKY CyCITLIBCTBA.

AxTHBHE (YHKITIOHYBAaHHS JIEKCHIHUX OIUHUIIb,
YTBOPEHHX 32 MOJENAMHU adiKcalbHOI JepuBarii i3
3a3HaueHUM MPePIKCOM, CIIOCTEPIraEMO B AHIJIOMOB-
HOMY MeNiHHOMY AMCKYpCi MiJ Yac pemnpe3eHTarii
MOAIH PI3HUX THMIB y cydacHOMY iH(popMaliiiHOMY
Ta 17100aJ1130BaHOMY CYCIIUIBCTRBI, B TOMY YHCJIi: COITi-
anbHux (deauthorisation — «without official formal
sanction, permission, warrant of a document givingy»
[13], de-elephantify — «the discussion of an existing
but unacknowledged topic» [16], de-extinction — «the
artificial recreation of a previously extinct species»
[16], de-policing — «a law enforcement strategy in
which police avoid accusations of racial profiling
by ignoring traffic violations and other petty crimes
committed by members of visible minorities» [16],
de-proliferate — «to reduce in number rapidly» [16],
de-stressing — «the relieve of one's stress or tension;
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relax» [12]), monmituanux (de-Baathification — «the
process of removing the members and influence of
the Ba'ath Party from public office in Iraq following
the US-led invasion of 2003» [11], de-election — «the
recall or otherwise remove from office an elected
official» [16]), BilicbkoBux (de-arming — «an opera-
tion in which a weapon is changed from a state of
readiness for initiation to a safe condition» [12],
de-conflict — «reduce the risk of collision between
(aircraft, airborne weaponry, etc.) in an area by coor-
dinating their movement» [15], de-escalation — «a
reduction in intensity (of a crisis or a war)» [12]),
exoHomiuHuX (de-anglicization — «(in Ireland) the
elimination of English influence, language, cus-
toms, etc» [11], de-Scottishification — «a rebrand of
a product or company to play down or remove its
Scottish connotations» [16], de-malling — «the pro-
cess of converting a shopping mall to a new use»
[14], demutualization — «a situation in which a mutu-
ally owned company such as an insurance company
changes into a public company that issues stock«
[11]), HaykoBo-TexHIUHUX (de-orbit — «the act of
leaving orbit« [11]); y4acHHWKIB KOMYHIKaTHBHUX
nofitt (deaducator — «a teacher who professes on a
subject s/he knows nothing about» [14], defriender —
«a person who removes someone from a friend list
on social media» [14], deshopper — «a person who
buys something uses it and then returns the item for
a full refund» [11]); o3nak momii, ssBumr (deanticipa-
tory — «lacking or opposing the attitude of anticipa-
tion») [14], debaclelous — «a series of calamities or
catastrophic events» [14], defrosted — «no longer
depressed» [14], despired — «when a person com-
pletely lacks inspiration and feels despondent» [14]).

3BepHEHHS 10 MTUCKYPCHBHOI MPAKTUKH PO3yMi-
€THCS K CHOCIO MOJAaHHS MOMIIH, sIKI BU3HAYAIOTHCS
KOMYHIKaTHBHOIO  HEOOXIJHICTIO,  JTOIUIBHICTIO.
MeniitHuii JUCKypC BHCTYIIA€ CBOEPIAHOIO (HOPMOIO
¢dyHKIiOHYBaHHsS cTparerii owiHku. JlocmimkeHHs
JIEKCUYHUX 1HHOBAallii B aKciONOTIYHOMY acHeKTi
YMOXJIMBIIIOE PO3IISIIaTH KOMYHIKAITI0 SK OOMiH
IIHHOCTSAMH MIDXK aJpPECaHTOM Ta aapecaTroM, IO
(hopMye eMOIiHII Ta IHTEIEKTYaIbHUH CTaH, CTBO-
PIOE KOHTEKCT MCHXOJIOTIYHOTO BIUIMBY, BHSBIISIE
CONIJapHICTh MK KOMYyHIKaHTaMH.

Crpareris OIiHKH pealti3yeThesl B IPOIECi TBOPEHHS
Ta (yHKIIOHYBaHHS JISKCHYHUX IHHOBAIliil B cyd4ac-
HOMY aHIJIOMOBHOMY MENIHHOMY TUCKYPCi 32 TAKIMH
KaTeropisiMi IHHOCTEeW, 1m0 (QOPMYIOTh TO3UTHBHY
OI[IHKY Ta BUPAXAIOTh CXBAJICHHS, 3r0Ay, 00yMOBIIC-
HICTh I[IHHOCTEH HOPMOIO, CMaKaMH, BIIOJJOOAHHSIMHU,
a0o (OpMYIOTh HETaTUBHY OLIHKY, LIIO MOB’SI3yETHCS 3
TO3HAYEHHSM 3HEBIPH B YCIIiX, IPUHMKEHHS, 3HEBATH,
MIPEe3UPCTBa, 3acymkeHHs oo [10, ¢. 11].



Bunyck 7. Tom 2

[Ipu npoMy 3aco00U TBOpEHHS KOHKPETHUX 300pa-
KCHb IUISIXOM BUKOPUCTAHHS MOJIENEH CIOBOTBO-
PEHHSL, SIKi CIIIBBITHOCSTHCS 3 OLIIHHUM CIIPUHHSATTIM
KOMYHIKaHTIB, J03BOJISIIOTh BHOKPEMHTH aKCiollo-
TIYHO-OIIIHHI €JIEMEHTH-KOHCTHTYCHTH JIEKCHIHUX
OITMHUIIG, 10 BepOai3yIOTh KOHKPETHI (hparMeHTH
IiHCHOCTI B peai3allii IeBHOI METH.

AKCIONOTIYHO-OIlIHHA ~ CUTYyalis CTBOPIOETHCS
CYKYTIHICTIO Pi3HOPIAHUX Ta Pi3HOPIBHEBUX MOBHHX
Ta M03aMOBHHUX YMHHUKIB, 10 B MPOIIECi KOAYBaHHS
Ta JIEKOAYBaHHS IIJABOAATHCS Ta IHTEPIPETYIOTHCS
SK TIJ BIIMOBITHY KaTE€TOpil0 IIHHOCTEH, HOPM,
CTepeOoTHIiB, Tak 1 miJ HaOyTHil JOCBin, 3HAHHS.
AKCIOJIOTIYHO-OL[IHH]1 3HAYEHHS CKJIAIHUKIB JIEKCUY-
HUX IHHOBAIlil, YTBOPEHUX 32 MOJCISMH CJIOBOTBO-
PEHHSI, BHCTYMAalOTh MapKepaMH OI[IHHOTO OCMUC-
JIEHHA 00’€KTIB Ta €JIEeMEHTIB AIHCHOCTI.

HamamryBanns agpecara Ha TO3WTHBHHK abo
HETaTUBHUI TIPOIEC CIPHHHATTA iHbOpMarii mois-
XOM BHKOPHCTaHHS JIEKCHYHUX IHHOBAIid y Memiid-
HOMY JTUCKYpCi € crocoOOM BIUIMBY Ha ajipecara Ta
BUPAXKAETHCS CKCIUTIIUTHO Yepe3 OIHHI CKIIaTHUKH
3aTy4eHUX JiekceM. L5 ok TakTHKa MPOCTEKYETHCS 1 B
pa3i CTBOPEHHS KOHTEKCTY IICHXOJIOTIYHOTO BILIHBY, a
TaKOX BHSABY COJITAPHOCTI MiXK KOMYHIKaHTaMH, IO
BHCTYTA€ IMIDTIIUTHOIO ()OPMOFO BUPAKEHHS OITIHKH.

B ocHOBiI ¢opMmyBaHHS HEraTMBHOi OIIHKH €
BUKOPUCTAHHSI JICKCHYHHUX OJUHUIIb, CIICMCHTH-KOH-
CTUTYEHTHU SIKUX Ha €MOLIHHOMY PiBHI CIIPUHHSTTS
MOBIJIOMJICHHSI CTBOPIOIOTH KOHTEKCT TEPEIIyTTS
YOroCh MOTAHOTO, HEMTPUEMHOTO.

Jlexcuuni iHHOBarii 3 mpedikcom de-, cemaHTHKa
SIKOTO BiJIOMBAa€ HETATHBHY OILIIHKY BIACTHBOCTEH
00’€eKTiB Ta ABMII OiHICHOCTi, B Cy4acHOMY aHIJIO-
MOBHOMY MEIIHHOMY JHCKYPCi PENpe3eHTYIOTh
MOHSITTS, IO OB’ SI3YIOThCS 3 HEraTUBHUMH €MOITi-
SIMH Ta OITIHKOIO TIoii [2, ¢. 348].

Tak, y HaACTYITHOMY TIOBIJOMJICHHI JIeKcemMa
deconflict HOMiHYye KOH(DIIEHIITHNN KaHAT 3B’S3KY
mix BificekoBumu criamu CIIA Ta Pocii, a Bigmo-
BigHa moxigHa jJekcema deconfliction BUKOPHCTOBY-
€ThCS JUIsI IO3HAUEHHs Heo(ililHOT yromau, sika Oyna
JOCSITHYTa MIDXK CHJIAMH KOAJIII{ MiJl KePiBHUIITBOM
CIIIA Ta pocilickkuMH BiiCbKOBHMH critamMu B CHpii:
The word “deconflict’ — or worse “deconfliction” —
is being used by US officials to describe attempts to
ensure that US and Russian air forces don’t shoot at
each other while they conduct overlapping air cam-
paigns over Syria. (The Guardian, October 1, 2015).

Buxopuctanus nexcuaanx omuHUIL deconflict,
deconfliction 3 mpedikcom de- TOBUHHI po3IIIsiaa-
THCS 3 TIO3WINI 3armoOiraHHs IpaMaTHIHUX ITOMIH,
SIKi PO3TOPTAIOTHCS HABKOJIO KOHKPETHOTO BiHCBHKO-
Boro koH(pikTY [4, c. 77]. IlpoTe 3a3HaueHi JTeKceMu
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HaJal0Th HETaTHBHOI OLIHKHU ITOAISAM, SIKI ITOCHIIIO-
FOTBCSI IMIDTIITUTHO Yepe3 KOHTEKCT: odiriitai ocobn
CIIA Ta Pocii crikyroThcs 32 TOTIOMOTOIO TaK 3Ba-
HOTO KaHaITy B3aEMOJIi1 ISl YHUKHEHHS MOTSHIIHHIX
BIHCHKOBUX iHIIMJEHTIB MK JBOMa KpaiHamu. Llbomy
CIpUsE TAKOXK 1 SKICHA OLlIHKA TO3HAYCHHS MO,
BUpPaXCHA TPUKMETHUKOM WOISE Y HAWBUIIOMY CTY-
neHi mopiBHsAHHA. [Ipo CcyTHICTH KOH(IIKTY CBij-
4yarh oquHMII (air campaigns over Syria), 0O CIiB-
BimHOCATh pedepentu (US and Russian air forces)
3 HANpsIMKOM Jii — MpOIeC 3MEHIICHHS PHU3UKY
3ITKHEHHSI MDK JiTakaMH, MOBITPSHOIO 30po€ro B
paiioHi TpoBeneHHs OOHOBHUX il BiJOyBa€eThCS
[UIIXOM KOOpAMHAIIT iX NepeMileHHs Ta Mmo3Hada-
€THCS TIPEIUKAaTUBHUMH omuHHIAMHE (is being used,
describe attempts to ensure, don’t shoot at each other,
overlap), mo ¥ MO3HAYarOTh PU3UKU ecKajarlii KoH-
(IiKTY, SIKUH MOTEHLIHHO MOXE MEPEPOCTH B MPSIMY
060poTH0y Mixk JBOMa KpaiHaMu 3a MaiiOyTae Cupii.

dopmyBaHHsI HETaTHBHOTO 00pa3y Ta BiANOBII-
HOI1 OITIHKY TOJiH, ICTOPis SKUX OB’ sI3aHa 3 HAIII€l0,
OpeHIOM Ta TIOJNITHKOIO, AEMOHCTPYIOTH JIGKCHUHI
imHoBamii de-Scottishify, de-Scottishifying, ski
PENpe3eHTYIOTh Y IMOBiAOMIICHHI NepelMeHyBaHHS
TOBapy ab0 KOMITaHii 3 METO MPUXOBATH iX IIOT-
JlaH/Ickke oxo/keHHs sk openn y CILIA: “The boss
of a Harris Tweed manufacturer denied the firm was
‘de-Scottishifying’ amid fears of a U.S. backlash over
the release of Lockerbie bomber,” the BBC reported
recently: Harris Tweed Hebrides’ creative director
Mark Hogarth was quoted in newspapers saying the
company was no longer promoting itself as Scottish.
... He reportedly said: “We have been getting a lot of
feedback and we have had to de-Scottishify the image
of the brand. If he had not been released we would not
have altered anything.” However, the Harris Tweed
Hebrides chief executive [lan Mackenzie] said Mr
Hogarth worked part-time for the company on the
fashion side of the business and was good at what
he did, but was not a spokesman for the firm. The
company’s chairman, Brian Wilson, insisted Hogarth
had been “misrepresented” and stressed: “To talk
about de-Scottishifying or dropping Scotland is com-
plete and utter nonsense and is really quite danger-
ous nonsense.” (The New York Times, September 16,
2009). Heratupny oifinky momaiii (dropping Scotland
is complete and utter nonsense, really quite danger-
ous nonsense), MoB’sA3aHUX i3 PEOPEHIUHTOM IITOT-
JIAHJICHKOTO TPOJYKTY Ta KOMIIaHii, CTBOPIOE TAKOXK
i HaTsiK Ha xaoc (amid fears of a U.S. backlash over
the release of Lockerbie bomber) Ta rpy0y momMuiky
(had been “misrepresented”) npeACcTaBHUKIB KOMIIa-
Hil 13 3a3HadueHHsM aHTpornoHiMiB (lan Mackenzie,
Mr Hogarth, Brian Wilson).



3akapnaTchbKi (DUTOJIOTIUHI CTYmil

B iHmomy Bumaaky mosiBa Ta (pyHKI[IOHYBaHHS
HOBOi jekcemu demalling y MexiiiHOMY muckypci
MOB’SI3y€ThCSI 3 TO3HAYEHHSIM HOBOTO SIBUILA B
CY4acHOMY aHITIOMOBHOMY COIliyMi, sSIKUi Iporaras-
JIy€ TIPOTIEC paIioHaIbHOI, MBUIKOI Ta ¢(EeKTUBHOI
MTOKYTIKH, IO BiAOyBa€TbCs Ha TiIi 3aHENaAy BEJH-
KHX TOProBelbHUX IeHTpiB: Demalling involves
more than a cosmetic makeover — it takes away tired
stores, sometimes replaces traditional anchors with
big box stores or changes the mix to include anything
from medical offices to residences to bars and restau-
rants in or near the aging complex. (Union Tribune,
June 25, 2006). InerTHdikaIito BETUKUX TOPTOBEIb-
HHMX 3aKJIaJiB, CHIBBIIHOCHUX 13 HETaTUBHOIO OIlIH-
KOIO OCTaHHIX, CIIOCTEPIraeMo B KOMEHTapi, J1e aBTOp
MOBIIOMJICHHS BXKHBAE JICKCEMHU, SIK1 BKa3yIOTh Ha Te,
IO TOKYIIII BiJ4yBalOTh BTOMY Bija momiHry (tired
stores, traditional anchors with big box stores, aging
complex), Ta YoMy BITOyBa€ThCS IEPETBOPEHHS
3aKpUTUX TOPTOBUX LIEHTPiB HA BinkpuTi (demalling),
a TakoxX B skoMy ¢opmari (involves more than a
cosmetic makeover, include anything from medical
offices to residences to bars and restaurants).

VxuBaHHS JieKcuuHOi oxuumi deshopper(s) Ha
MTO3HAYEHHS] HEeTaTHBHUX €MOIiil Ta OIHKH JeMOH-
CTPYE TaKe MOBIIOMIIEHHS, B SIKOMY JA€THCS 9iTKA YsIBa
MPO HETaTHMBHUI XapaKkTep yYaCHUKIB MOMIH — MOKYII-

1B, sIKi MiCJI1 BUKOPUCTAHHS MOBEPTAIOTH NPUAOAHUN
SIKICHUI TOBap y MarasuHu Ta OTPUMYIOTh CBOI TPOLII:
'They buy a dress, wear it once and then take it back to
the shop demanding a refund. They buy a CD to copy
it and return it to get their money back. They are the
deshoppers — a scam that has cost stores £63 million this
year.' (London Metro, December 8, 2004). BigmnosiHi
nosicHeHHs1 Jiekcemu deshopper momatoTecs SK Ha
TOYATKY, TaK 1 B KiHIIi BUCJIOBJICHHS Ta 00’ €KTHBYIOTBCS
peauKaTaMu buy, wear, copy, take it back, return, has
cost, imeHHuKamu a refund, money, £ (mpencrapneHIM
Yy BUDIA TUHOTPad)ChKOTO CHUMBONY OPHTIHAIBHOL
Ha3BU IPOIIOBOI OAMHMLI — pound sign) Ta YHUCITiBHU-
koM 63 million, o y cBOIO Uepry akeHTYyIOTb Ha Hera-
THUBHIH OILIHII peajii, HO3HaYeHOT IMEHHUKOM a scam,
nedinimis sixoi (a dishonest scheme; a fraud) cigunTh
TIPO T€, IO TaKi OKYTIIi BUKOPHCTOBYIOTH ITaXpaichKi
0i3HeC-CXeMH TIUTBKH 3apajil HAKUBH.

BuchoBku. OtTxe, B mOparMaTi4HOMY IUJIaHi
MOJIeJTi TOOYIOBH JICKCUYHUX 1HHOBAIlill HAO0yBarOTh
OUTBIIOTO 3HAYEHHS Ha PiBHI COPUHHATTS iH(pOpMa-
[TepcnieKTHBHUM y TIOJAIBIIIOMY JOCIIIKCHHI peati-
3arii crparerii OIIHKK B MEIIHHOMY JHCKYpCi BBa-
’Ka€EMO BHMBYEHHS BJIACTHBOCTSH HOBUX SBUIN Iiid-
CHOCTi, II0 BHPaKeHi JIEKCHYHHUMH 1HHOBAIisIMHU,
YTBOPEHHMHU 32 MOJEINSIMH agikcalbHOI AepHBallii.
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